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I denna kandidatavhandling studerar jag behandling av kulturkompetens i undervisning. Jag 

undersöker lärobokserien Fokus som används i B1-lärokurs i svenska som det andra inhemska språket 

i gymnasiet. Ett av de ämnesövergripande temaområdena som presenteras i Grunderna för gymnasiets 

läroplan 2015 är kulturkompetens och internationalism. Mångkulturell undervisning kan ses som en 

process vars mål är att de studerande utvecklar sin kulturkompetens. Ur en nordisk synvinkel är det 

viktigt att nordisk kulturkompetens undervisas i samband med det svenska språket. Den nordiska 

gemenskapen erbjuder nämligen otaliga möjligheter till studier och arbete. 

 

Syftet med undersökningen är att ta reda på hur nordisk kulturkompetens framförs och behandlas i 

gymnasieläroböcker i B1-lärokursen i svenska som det andra inhemska språket. Mina 

undersökningsfrågor är: Genom hurdana teman behandlas kulturkompetens ur en nordisk synvinkel 

i texter i läroböckerna i svenska? Ur vems synvinkel är texterna skrivna? 

 

Primärmaterialet består av de 14 texter i lärobokserien Fokus som behandlar temaområdet 

kulturkompetens. Som undersökningsmetod använder jag kvalitativ materialbaserad innehållsanalys. 

Den trefasiga analysprocessen börjas med reduceringen genom att föra in i tabeller alla sådana uttryck 

som behandlar temaområdet. Alla uttryck omvandlas till förenklade uttryck som grupperas i 

undergrupper. Genom abstrahering grupperas ännu dessa undergrupper i huvudkategorier. De 

uppstådda huvudkategorierna kan ses som temana som texterna behandlar. 

 

I undersökningsresultaten framkommer det att nordisk kulturkompetens behandlas genom fem teman 

i lärobokserien. De temana är den nordiska gemenskapen, kunskaper i språk, miljön i de nordiska 

länderna, den kulturella identiteten och det mångkulturella samhället. Alla dessa teman kan ses som 

faktorer som påverkar utvecklandet av kulturkompetens. Texternas berättare är ofta studerande eller 

ungdomar som läroböckernas målgrupp kan lätt identifiera sig med. Ofta behandlas teman också ur 

en objektiv synvinkel då påståenden kan verka mer pålitliga jämfört med jag-berättares egna 

erfarenheter. 
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Tutkielmassani tarkastelen, miten kulttuurien tuntemusta käsitellään opetuksessa. Tutkin Fokus-

kirjasarjaa, jota käytetään lukio-opetuksen ruotsin B1-oppimäärässä. Vuoden 2015 Lukion 

opetussuunnitelman perusteissa esitetään ainerajat ylittäviä aihekokonaisuuksia, joista yksi on 

kulttuurien tuntemus ja kansainvälisyys. Monikulttuurinen kielenopetus voidaankin nähdä 

prosessina, jonka tavoitteena on oppilaan kehittämä kulttuurien tuntemus. Pohjoismaisesta 

näkökulmasta on tärkeää, että pohjoismaisten kulttuurien tuntemusta opetetaan koulussa ruotsin 

kielen opetuksen yhteydessä, sillä Pohjoismainen yhteisö tarjoaa niin nuorille kuin aikuisillekin 

lukemattomia mahdollisuuksia opintojen ja työn saralla. 

 

Tutkielman tavoitteena on selvittää, miten kulttuurien tuntemuksen aihekokonaisuutta käsitellään 

lukion ruotsin B1-oppimäärän oppikirjoissa pohjoismaisesta näkökulmasta. Tutkimuskysymysten 

avulla selvitetään, millaisten teemojen avulla aihekokonaisuutta käsitellään ruotsin oppikirjojen 

teksteissä ja millaisia ovat näiden tekstien kertojat.  

 

Tutkimusmateriaalina on kaikki ne Fokus-kirjasarjan 14 tekstiä, joissa käsitellään kulttuurien 

tuntemuksen aihealuetta. Tutkimusmenetelmänä käytän laadullista, materiaalilähtöistä 

sisällönanalyysiä. Kolmivaiheinen analyysiprosessi aloitetaan keräämällä kaikki aihealuetta koskevat 

ilmaukset taulukoihin ja pelkistämällä jokainen ilmaus. Pelkistetyt ilmaukset ryhmitellään 

muodostaen niistä alaluokkia, jotka nimetään luokan sisältöä kuvaavalla käsitteellä. Abstrahoinnissa 

nämä alaluokat ryhmitellään siten, että muodostuu niitä yhdistäviä luokkia. Nämä luokat voidaan 

nähdä teemoina, joita teksteissä käsitellään. 

 

Analyysin tuloksena saadaan esiin viisi teemaa, joiden avulla kirjasarjassa käsitellään kulttuurien 

tuntemusta pohjoismaisesta näkökulmasta. Teemat ovat pohjoismainen yhteisö, kielitaidot, ympäristö 

Pohjoismaissa, kulttuuri-identiteetti ja monikulttuurinen yhteiskunta. Kaikki nämä teemat voidaan 

nähdä kulttuurikompetenssin kehittymiseen merkittävästi vaikuttavina tekijöinä. Monesti tekstien 

kertojina on nuoria ja opiskelijoita, jotka ovat samaistuttavia oppikirjojen kohderyhmälle ja voivat 

sitä kautta herättää kiinnostusta aiheeseen. Monesti teemoja käsitellään myös objektiivisesta 

näkökulmasta, jolloin esitetyt väittämät tuntuvat luotettavammilta verrattuna minäkertojan omiin 

kokemuksiin. 
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1 INLEDNING 

”Cultural diversity is as necessary for humankind as biodiversity is for nature.” (UNESCO 2001). 

Så presenteras den kulturella mångfaldens närvaro i jordens samhällen. Kulturell mångfald betyder 

kulturens olika former enligt plats och tid. Grupper med olika kulturer bildar mänskligheten och borde 

därför bli erkända och godkända. (UNESCO 2001.) 

 

Kulturell mångfald är naturligtvis alltmer närvarande också i Finland och i den nordiska gemenskapen 

som Finland tillhör. Människor med olika bakgrunder, religioner, nationaliteter och språk möter 

varandra och lever sida vid sida (Utbildningsstyrelsen u.å.; Utbildningsstyrelsen 2015: 38). Tack vare 

globaliseringen har migration och även kortvariga utlandsvistelser i samband med arbete eller studier 

blivit lättare att förvekliga. Kulturell globalisering kan ses som en sida av globaliseringen (Bruér 

2010). På Internet och sociala medier är samma inlägg, serier och videor tillgängliga för människor i 

hela Norden. Man kan således lätt bekanta sig med grannländernas kulturer och stå i växelverkan med 

någon trots tusentals kilometers avstånd. Det är således väldigt viktigt att man har färdigheter att möta 

människor med olika kulturella bakgrunder. Att man känner till kulturellt specifika seder och bruk 

och respekterar dem kallas kulturkompetens (se Lassenius 2011: 26). 

 

I den här avhandlingen studeras kulturkompetens ur en nordisk synpunkt. Den nordiska gemenskapen 

innefattar Finland, Sverige, Norge, Danmark, Island, Färöarna, Grönland och Åland. Samarbete 

mellan de länderna och självstyrande områdena är intensivt. Sedan 1950-talet har Nordiska rådet 

funnits som ett samarbetsorgan i Norden med syftet att främja obehindrad rörlighet för medborgare 

och varor mellan de nordiska länderna. (Riksdagen u.å.) För nordbor betyder det otaliga möjligheter 

att resa till eller bo i ett annat nordiskt land. Även för de unga finns det många möjligheter att studera 

eller jobba i Norden. 

 

Språkundervisningen innehåller också undervisning i kultur eftersom kultur hänger oskiljaktigt 

samman med språk. Språkundervisningen syftar alltså till att de studerande utvecklar sin 

kulturkompetens. Språkundervisningen på gymnasienivå styrs av Utbildningsstyrelsen läroplan. 

Utbildningsstyrelsen offentliggör regelbundet uppdaterade grunderna för gymnasiets läroplan. I den 

här undersökningen används årets 2015 föreskrift, som togs i bruk fr.o.m. 2016, som 

bakgrundsmaterial. Grunderna för gymnasiets läroplan 2015 (senare GFGL2015) presenterar sex 

temaområden som behandlar aktuella samhällsfrågor. Ett temaområde innefattar flera teman. 

Temaområdena är ämnesövergripande och därför förekommer de också i svenskundervisningen. Ett 
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av temaområdena är kulturkompetens och internationalism1. Målet för temaområdet är att de 

studerande kan agera i mångkulturella sammanhang med hänsyn till att de har kunskaper i kulturer 

och i språk. (Utbildningsstyrelsen 2016: 3, 35, 38.) Ett av de allmänna målen med GFGL2015 är att 

de studerande ska ”tillägna sig kunskaper och färdigheter som förutsätts i en föränderlig värld” 

(Utbildningsstyrelsen 2016: 34). Denna målsättning är den mest intressanta med tanke på den här 

undersökningen, eftersom syftet är att ta reda på hur kulturkompetens undervisas och hurdana 

förutsättningar de studerande får för att utnyttja sin kulturkompetens också utanför skolmiljön. 

 

Det är viktigt att de finska studerandena blir aktiva medlemmar i den nordiska gemenskapen och har 

förmågan att delta i diskussionen i den gemenskapen. Det krävs kunskap om kulturer och i språk. 

Därför vill jag undersöka hur nordisk kulturkompetens behandlas i gymnasieundervisning i svenska 

som det andra inhemska språket i Finland. Mina undersökningsresultat visar hurdana förmågor och 

språkliga kunskaper det antas att gymnasieelever ska tillägna sig för att delta i diskussionen kring 

ämnet. Jag intresserar mig för ämnet ur en pedagogisk synvinkel eftersom en stor del av studenterna 

i nordiska språk utbildar sig till ämneslärare i svenska och därför är det angeläget att studera hur 

nordisk kultur behandlas i läroböcker. Jag har också varit med i nordisk föreningsverksamhet och 

därför är kulturkompetens ett viktigt tema för mig.  

1.1 Syfte 

Syftet med min undersökning är att ta reda på hur nordisk kulturkompetens framförs och behandlas i 

gymnasieböcker i B1-lärokursen i svenska som det andra inhemska språket. Jag studerar ämnet 

genom följande undersökningsfrågor: 

 

 Genom hurdana teman behandlas kulturkompetens ur en nordisk synvinkel i texter i 

läroboksserien Fokus? 

 Ur vems synvinkel är texterna skrivna? 

 

Temaområdena i läroböckerna är noggrant definierade i GFGL2015 men hur dessa temaområden 

behandlas varierar beroende på vilken läroboksserie det är fråga om (se 1.2). Genom att studera texter 

i läroböcker får jag reda på hurdana teman som valts för att presentera temaområdet kulturkompetens 

för gymnasister i läroboksserien Fokus. Att jag bara undersöker en läroboksserie ger ändå inte resultat 

som kunde generaliseras. Min hypotes är att temana i läroboksserien Fokus behandlar ungdomsliv 

                                                 
1 De andra temaområdena är aktivt medborgarskap, entreprenörskap och arbetsliv, välbefinnande och trygghet, hållbar 

livsstil och globalt ansvar, medier och multilitteracitet samt teknologi och samhälle (Utbildningsstyrelsen 2016: 35). 
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och att det har valts unga människor ur vilkas synvinklar teman behandlas. Målgruppen är ungdomar 

och sådana teman skulle beröra deras liv på en mer personlig nivå än teman som behandlar vuxenliv. 

Således skulle målgruppen bli mer intresserade av texterna. 

1.2 Material 

Som primärmaterial använder jag läroboksserien Fokus som används i B1-lärokurs i svenska i 

Finland. I läroboksserien finns det sju textböcker, en för varje kurs2. Varje bok innehåller ungefär sex 

avsnitt. Varje avsnitt omfattar ett intro som inleder i temat, en text som behandlar temat, en vokabulär 

och både skriftliga och muntliga övningar. Gällande några teman finns det också fördjupade ordlistor 

och övningar. I denna undersökning analyseras bara texter som blir valda på grundval av att de 

behandlar temaområdet kulturkompetens. Temaområdet innefattar 14 texter i de undersökta 

läroböckerna. Sammanlagt är det 20 sidor text som analyseras i denna undersökning.  

 

Det finns några faktorer som påverkar valet av just läroboksserien Fokus. Temana till varje kurs i B1-

lärokurs i svenska är definierade i GFGL2015. Varje läroboksserie har sitt eget sätt att närma sig 

dessa teman (jfr Appel osv. 2016). I Fokus behandlas kulturkompetens genom texter med olika teman 

som kulturell identitet, kulturell mångfald, fördragsamhet, antirasistisk aktivism. I läroboksseriens 

varje bok presenteras också en av de nordiska länderna, Sverige, Norge, Finland, Island och Danmark, 

och deras kulturer. (Otava u.å.: 26.) Detta betraktelsesätt, som systematiskt presenterar alla de 

nordiska länderna, är inte utnyttjat i alla andra läroboksserier (jfr Appel osv. 2016). Fokus används i 

normalskolan vid Tammerfors universitet där jag kommer att utföra min praktik för ämneslärare och 

därför är det nyttigt för mig att bekanta mig med just den läroboksserien. 

1.3 Metod  

För att ta reda på hur kulturkompetens behandlas i läroböckerna behöver böckernas innehåll 

analyseras och en lämplig metod för detta är innehållsanalys. Undersökningen är kvalitativ eftersom 

jag tolkar budskapen i böckernas texter. Som undersökningsmetod använder jag alltså kvalitativ 

innehållsanalys som är en grundläggande metod för utförandet av kvalitativ undersökning. Med 

innehållsanalysen formas en teoretisk helhet utifrån primärmaterialet. Målet med innehållsanalysen 

är att beskriva materialets innehåll i ord. (Tuomi & Sarajärvi 2009: 91, 103.) 

 

                                                 
2 RUB11RUB15 är obligatoriska kurser i B1-lärokursen medan RUB16 och RUB17 är fördjupade kurser 

(Utbildningsstyrelsen 2016: 105106). 
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Kvalitativa analysmetoder kan indelas i materialbaserad, teoribaserad och teoristyrande 

innehållsanalys. I teoribaserad analys finns det en viss referensram på vilken kategorisering är 

baserad. I materialbaserad analys är analysenheterna inte bestämda på förhand och existerande teorier 

har alltså ingen inverkan på analys eller resultat. Teoristyrd analys liknar den materialbaserade 

analysen men under senare delen av analysen fogar man det analyserade materialet ihop med redan 

bekanta begrepp. (Tuomi & Sarajärvi 2009: 91–113.) I denna undersökning används materialbaserad 

analys eftersom resultaten inte påverkas av någon existerande teori. 

 

Miles och Hubermans (1994, citerad av Tuomi och Sarajärvi 2009: 109) modell till processen av 

materialbaserad innehållsanalys kan grovt presenteras i tre steg:  

1. Reducering av material 

2. Gruppering 

3. Abstrahering 

 

Innan man börjar med analysen måste man definiera analysenheterna som beror på materialets natur 

och kan till exempel vara ett enskilt ord eller en enhet med flera meningar. Reducering av materialet 

betyder att man gallrar bort allt irrelevant. Det kan man göra genom att söka alla uttryck som beskriver 

det fenomen som man undersöker. Man gör upp en lista över de originella uttrycken samt förenklade 

uttryck som beskriver de originella. Det andra steget är gruppering som betyder att man går igenom 

de originella uttrycken och formar grupper av dem. Dessa grupper är undergrupper vars uttryck 

beskriver de drag av det undersökta fenomenet som liknar varandra. Abstrahering betyder att man 

bildar teoretiska begrepp av det material som man har samlat in, reducerat och grupperat. Med andra 

ord bildar man nya grupper av undergrupperna och namnger dem efter ett lämpligt teoretiskt begrepp 

som återspeglar alla de valda undergrupperna. Abstrahering fortsätts tills man har kommit på sådana 

huvudkategorier som inte går vidare att abstrahera. (Tuomi & Sarajärvi 2009: 109112.) 

 

I denna undersökning är primärmaterialet läroböckerna i läroboksserien Fokus och analysenheten är 

en mening, en del av en mening eller flera meningar som behandlar nordisk kulturkompetens. 

Reducering utförs genom att granska igenom läroböckerna och välja sådana texter som behandlar 

temaområdet kulturkompetens. Av de valda texterna samlar jag in meningar, som behandlar temat, 

som jag för in i tabeller. Jag anger också de förenklade uttrycken som beskriver de originella 

meningarna men som är lättare att begripa utanför den originella kontexten. Genom gruppering för 

jag in de förenklade uttrycken i nya tabeller så att de formar undergrupper som jag nämner med 

generaliserade begrepp. Sedan utför jag abstrahering tills jag kommit på med huvudkategorier, alltså 

sådana teoretiska begrepp som förbinder underkategorierna och representerar samma teman. 
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1.4 Tidigare forskning 

Larzén (2005) har i sin doktorsavhandling studerat högstadielärares attityder till behandling av kultur 

som en del av undervisningen av engelska som främmande språk. Hon undersöker hur lärarna förstår 

begreppet kultur, hur de specificerar de kulturella målen i sin undervisning och hur de försöker uppnå 

dessa mål. Resultaten visar att många lärare inte upplever sin förmåga att undervisa i kultur tillräckligt 

lämpligt eller tidsenligt. Enligt Larzén är de studerandes kulturkompetens, som också är ämnet för 

min undersökning, resultatet av den process som börjar med mångkulturell undervisning. 

Undervisningen styr den mångkulturella inlärningen vars verktyg är läroböcker. Inlärningens mål i 

sin tur är mångkulturell kompetens. (Larzén 2005: 20.)  

 

Han (2010) har forskat kring lärares attityder till kulturella aspekter i språkundervisning i Kina. I sin 

doktorsavhandling undersöker hon hur lärare förstår begreppet kultur, vilka kulturella teman de 

föredrar att behandla i undervisningen och vilka metoder de vill använda. Resultaten visar att lärarna 

är villiga att binda sig vid kulturundervisning men verkställandet är inte så enkelt. 

 

I Mattlars (2008) doktorsavhandling studeras läroböcker i svenska som andraspråk. 

Användargruppen av dessa böcker är invandrare i Sverige. Mattlar forskar bland annat om vilka 

etniska ideologier som produceras i läroböckerna. Han behandlar begreppen lärobok, 

multikulturalism och identitet som behandlas i min avhandling också. 

 

Den kulturella mångfalden i läroböcker har tidigare undersökts från ett litet annat perspektiv i Bergs 

(2017) pro gradu-avhandling. Berg undersöker hur den kulturella mångfalden beskrivs i läroböcker 

för de studerande som har finska som andraspråk. Hennes resultat visar att i läroböcker ställer man 

sig positivt eller neutralt till den kulturella mångfalden men det finns också beskrivningar som 

förstärker stereotypier. Fast Berg analyserar läroböcker i finska liknar den teoretiska referensramen, 

till exempel behandling av begreppet lärobok med hänvisningar till Häkkinen (2002), den som jag 

har i min avhandling.  

 

I sin pro gradu-avhandling har Korkalainen (2019) studerat hur språkliga minoriteter och kulturella 

särdrag presenteras i gymnasieläroböcker. Resultaten visar att i densamma läroboksserien, Fokus, 

som jag analyserar i min undersökning presenteras tre språkliga minoriteter: finlandssvenskarna, 

sverigefinnarna och invandrarna men till exempel samerna förekommer inte i böckerna. Korkalainen 

presenterar Benjamins (2014) artikel om kulturell identitet som jag utnyttjar i teoridelen av den här 

avhandlingen. 
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2 KULTURKOMPETENS I UNDERVISNING 

Den teoretiska referensramen bygger på modellen som klargör processen av mångkulturell inlärning 

(Nieke 1995, citerad av Larzén 2005: 20). I modellen står mångkulturell undervisning som 

utgångspunkt för processen vars mål är att de studerande får interkulturell kompetens dvs. 

kulturkompetens (se figur 1). Undervisningen i Finland styrs av det nationella systemet: läroplan. 

Läroböckerna är ett undervisningsmedel som stöder undervisningen. 

 

 

Figur 1. Processen av mångkulturell inlärning (modifierad från Larzéns [2005: 20] figur). 

2.1 Undervisning i kultur 

Det upplevs viktigt att mångkulturell undervisning blir en sammanhängande del av undervisning 

(Kaikkonen 2001: 70; Larzén 2005: 20; Han 2010: 290). Tidigare användes begreppet mångkulturell 

utbildning (eng. intercultural education) i samband med integrering av olika etniska grupper i 

Nordamerika. I ett modernt samhälle med mer homogen kulturell bakgrund är intresset främst att 

utbilda majoriteten av medborgare i riktning mot internationalismen. (Larzén 2005: 19.) Den senare 

beskrivningen återspeglar språkundervisningen i svenska i Finland. För kulturens del är de nordiska 

länderna ganska enhetliga på grund av sin gemensamma historia och intensivt samarbete. Även om 

det inte finns stora olikheter mellan de nordiska ländernas kulturer har det ändå inkluderats kunskap 

om de andra nordiska länderna och deras kulturer i svenskundervisning i Finland. 

 

Målet för mångkulturell undervisning är att främja ömsesidig förståelse (Larzén 2005: 19). 

Undervisning i kultur behövs eftersom vårt samhälle faktiskt är mångkulturellt. Genom att lära sig 

från andra kulturer utvecklas de studerandes förmåga att förstå att känslan av en viss kulturs 

överlägsenhet är relativ. Alla kulturers representanter vill befrämja sin egen kultur. (Kaikkonen 2001: 

71.) Trots att internationalismen har blivit allt mer närvarande i vårt samhälle verkar det som att 

förmågan att tåla olikhet har försämrats (Larzén 2005: 21). Ett skäl för att undervisning i kultur 

behövs är att förstärka de studerandes kulturella identitet (se avsnitt 2.1.2) (Kaikkonen 2001: 70).  

 

Mångkulturell 
undervisning

• Styrs av läroplanen

• Läroböcker som 
undervisningsmedel

Mångkulturell 
inlärning

Kulturkompetens
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En annan orsak till att kulturundervisning behövs är avvärjning av fördomar. Trots att man allt oftare 

möter kulturell mångfald har oroande fenomen som rasism och fördomar blivit allt mer vanligare 

(Larzén 2005: 21). Fördomar uppstår då människor bedömer en kultur i ljuset av den information som 

de har om kulturen. Det kan gälla specifik information, till exempel en viss sed eller traditionell 

musik, och ger nödvändigtvis inte fördjupad kunskap om kulturen. Fördomarna uppstår alltså från 

okunnigheten. (Benjamin 2014: 60–62.) De kan därför bekämpas genom att öka medvetenheten med 

undervisningen. 

2.1.1 Kulturkompetens 

Undervisning i kultur syftar till att de studerande har möjlighet att tillägna sig kulturkompetens som 

de ska kunna utnyttja i alla sammanhang i sitt liv. Men vad är kulturkompetens egentligen? Det finns 

flera modeller som åsyftar att definiera begreppet beroende på kontext (se Lassenius 2011: 2426). 

Lassenius (2011: 26) påpekar ändå att ”[m]ålsättningen för de flesta modeller för kulturkompetens är 

att individen ska kunna möta personer från olika kulturer, vara tolerant, respektera och acceptera det 

okända”. Kulturkompetens kan alltså sägas vara förmågan att möta och förstå främmande kulturer. 

Processen av att utveckla kulturkompetens kan vara långsam (Lassenius 2011: 26). Därför måste den 

utvecklas under hela skoltiden. 

 

I den här avhandlingen använder jag begreppet kulturkompetens som en synonym till det engelska 

begreppet intercultural competency (interkulturell kompetens) som används ofta i engelskspråkiga 

texter. Enligt Byram (2003: 62) består interkulturell kompetens av fem faktorer som i stora drag är: 

attityder, kännedom, kunnighet i tolkning, kunnighet i interaktion, kritisk kulturell medvetenhet. En 

person med interkulturell kompetens är alltså öppen mot andra kulturer och låter inte fördomarna 

styra hens tänkande. Hen har inte bara kännedom om andra kulturer utan också kunnighet i att tolka 

till exempel ett dokument från en annan kultur och i att agera i mångkulturella sammanhang och 

interaktionssituationer. Dessutom är hen kunnig i kritisk bedömning av perspektiv på olika kulturer 

och deras praxis. (Byram 2003: 62.) Dessa egenskaper och kunnigheter hos en individ pekar på att 

hen har kulturkompetens så som begreppet kulturkompetens ses i den här undersökningen.  

2.1.2 Kulturell identitet 

Enligt Hall (1990) kan man närma sig begreppet kulturell identitet ur två synpunkter. För det första 

är individens kulturella identitet definierad av den sociala gemenskapens regler. I gemenskapen delar 

alla individer gemenskapens erfarenheter i det förflutna. Enligt det synsättet är identiteten en kollektiv 

upplevelse som kvarstår oförändrad över tiden. För det andra kan man se att den kulturella identiteten 
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utvecklar kontinuerligt. Erfarenheter i det förflutna hjälper individen att bilda sin framtid.  (Hall 1990: 

223225). 

 

Den kulturella identiteten kan blandas ihop med nationell identitet (Benjamin 2014: 65). Den 

kulturella identiteten har traditionellt definierats med utgångspunkt i den nationella kulturen dit 

individen föds (Hall 1999: 45). Eftersom människor allt oftare har mångkulturella bakgrunder finns 

det allt lösare samband mellan nationell och kulturell identitet. Bildningen av den kulturella 

identiteten påverkas ändå förutom av nationalitetstillhörigheten även av många andra faktorer, bland 

annat kön, språk, etnicitet och religion. (Benjamin 2014: 6667.) 

2.1.3 Den nordiska gemenskapen 

De nordiska länderna samarbetar på otaliga sätt och på flera olika nivåer. Företag och stater 

koopererar. De unga erbjuds sommarjobbmöjligheter i Norden och utbytesstuderande styr också sina 

steg mot övriga nordiska länder. Människors rörlighet är ledig över statsgränserna och därför är också 

turismen livlig. Enligt Nordiska ministerrådets och Nordiska rådets enkätundersökning tycker över 

90 procent av den nordiska befolkningen att nordiskt samarbete är viktigt (Andreasson & Stende 

2017: 8). 

 

De unga borde upplysas om möjligheter som Norden har att erbjuda. Detta arbete görs bland annat 

av Pohjola-Norden Rf som är en medborgarorganisation vars viktigaste uppgift är att göra Norden 

känt i Finland (Pohjola-Norden Rf u.å.). Pohjola-Norden Rf är takorganisation till Pohjola-Nordens 

ungdomsförbund vars lokalavdelningar runt omkring Finland organiserar informationsinslag om 

bland annat sommarjobbmöjligheterna. Dessutom är svenskundervisningen en kanal för att berätta 

om möjligheterna i Norden för ungdomar. 

2.2 Kulturkompetens och internationalism i Grunderna för gymnasiets 

läroplan 2015 

I GFGL2015 presenteras temaområden som är gemensamma för alla gymnasier och som tillämpas i 

alla läroämnen. Ett av temaområdena är kulturkompetens och internationalism. Ett av de viktigaste 

målen för det här temaområdet är att utveckla de studerandes kunskaper i språk och kulturer. Genom 

att utveckla dessa kunskaper förberedas de studerande för att agera i ett kulturellt mångskiftande 

samhälle och även i ett internationellt arbetsliv samt att skapa internationella nätverk. Att känna till 

olika kulturer ger också möjlighet att fungera som kulturtolk i kulturellt mångskiftande miljöer. Ett 

annat viktigt mål är förstärkande av de studerandes kulturella identitet. Detta möjliggörs genom att 
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ge information om sådana omständigheter, som kulturarv och värderingar, som kulturell identitet 

baserar sig på. (Utbildningsstyrelsen 2016: 38.)  

 

Beskrivning av B1-lärokurs i svenska i GFGL2015 innehåller det inte ett särskilt omnämnande av 

behandling av temaområdet kulturkompetens och internationalism. Däremot påpekas att undervisning 

som anknyter till de allmänna temaområden kan ingå i alla kurser. I GFGL2015 presenteras teman 

som behandlas under varje kurs i B1-lärökurs i svenska och bland dessa nämns även några kulturella 

teman, till exempel ”intressanta finlandssvenska och andra nordiska kulturfenomen” och ”den 

kulturellt mångskiftande livsmiljön”. (Utbildningsstyrelsen 2016: 104106.) 

2.3 Läroböcker som läromedel 

I den här undersökningen används begreppet lärobok som fungerar som kursbok. Läroboken 

innehåller alltså allt material, dvs. texter och övningar, som kursen baserar sig på. Läroboken är ett 

viktigt verktyg i undervisningen och utgör ett populärt undersökningsobjekt. Läroböcker tillhör 

läromedel som är ett bredare begrepp och innefattar även andra medier än böcker (Mattlar 2008: 

1920). Enligt Mattlar (2008: 19) har läromedel tre huvudfunktioner: ”att upprätthålla ett kollektivt 

minne, normera sociala praktiker och sprida kunskaper”.  

 

Ett annat begrepp som ofta används med begreppet läromedel är pedagogisk text (Mattlar 2008: 19). 

Lärobok som en pedagogisk text beskriver lärobokens syfte som är att fungera som hjälpmedel 

uttryckligen i undervisning. För att läroboken ska fungera som ett hjälpmedel inom en viss lärokurs 

är dess innehåll fördelad i små delar som är lättförståeliga. (Häkkinen 2002: 11.) För att läroböckernas 

innehåll ska kvarstå som aktuellt (Häkkinen 2002: 81) styrs det av Utbildningsstyrelsen. 

Läroboksserier följer alltså den gällande läroplanen. 

3 ANALYS AV LÄROBOKSSERIEN FOKUS 

I det här avsnittet presenteras de 14 texter i läroboksserien Fokus som behandlar temaområdet 

kulturkompetens. Kurserna som innehåller sådana texter är RUB11–RUB15 och RUB17. Kursen 

RUB16 innehåller inga texter som behandlar kulturkompetens. De uttryck som jag har valt att 

analysera återspeglar kulturkompetens på något sätt. Varje originellt uttryck behandlar ett sakinnehåll 

och ett originellt uttryck kan bestå av en mening, fler än en mening eller en del av en mening. Genom 

innehållsanalys av de 14 texter har jag bildat fem huvudkategorier som är, i ordningen där den första 

är den mest frekvent, de följande: 
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1. Den nordiska gemenskapen (behandlas i 14 texter) 

2. Kunskaper i språk (behandlas i 7 texter) 

3. Miljön i de nordiska länderna (behandlas i 5 texter) 

4. Den kulturella identiteten (behandlas i 3 texter) 

5. Det mångkulturella samhället (behandlas i 2 texter) 

 

Under de följande underkapitlen presenteras verbalt innehållsanalyser av varje text. Som exempel på 

analysprocessen fungerar bilaga 1 där det finns tre tablåer som har formats under analysen av text 1 

”Allt går bra på Island” i Fokus kurs 4 (Blom m.fl. 2017a: 21). De andra tablåerna, som har formats 

för att utföra analysen, är inte presenterade i den här avhandlingen. 

3.1 Fokus kurs 1: 1 Sverige – landet lagom 

I text ”Sverige – landet lagom” presenterar en allvetande berättare det svenska folket genom att göra 

påståenden om hurdana svenskarna är och vad de gillar (Blom m.fl. 2015: 23). Alla de påståendena 

ingår i huvudkategorin ”Den nordiska gemenskapen” för här handlar det om Sverige som är en del 

av den nordiska gemenskapen. Huvudkategorin består av tre undergrupper. Den första undergruppen 

behandlar svenskarnas vanor och där finns tio påståenden om hurdana vanor svenskarna har. 

Påståendena behandlar bland annat om svenskarnas artighet och sätt att umgås med varandra (se ex. 

1 och 2). Den andra undergruppen behandlar svenskarnas karaktärsdrag: det påpekas att svenskarna 

är punktliga. Den tredje undergruppen behandlar svenskarnas värden och där lyfts fram det svenska 

begreppet lagom som exempel 3 visar. 

 

(1) ”Svenskar säger alltid tack. De tackar för senast och de tackar för kaffet.” (Blom m.fl. 2015: 23.) 

(2) ”Svenskar fikar varje dag” (Blom m.fl. 2015: 23). 

(3) ”Svenskar gillar lagom. Det ska inte vara för mycket och inte för lite.” (Blom m.fl. 2015: 23.) 

3.2 Fokus kurs 1: 4 Till Sverige – varför inte? 

I text ”Till Sverige – varför inte?” intervjuas en gymnasist som har varit i Sverige som utbyteselev 

(Blom m.fl. 2015: 72). Det lyfts fram två huvudkategorier i texten. Den första är ”Den nordiska 

gemenskapen” som i huvudsak består av de likheter och skillnader mellan de nordiska länderna som 

gymnasisten nämner. Hon påpekar bland annat att det är annorlunda att gå på gymnasiet i Sverige än 

i Finland därför att studiernas strukturer är olika. Hon beskriver strukturen i de svenska studierna i 

många meningar, till exempel som i exempel 4. Dessutom består huvudkategorin av undergrupper 

som behandlar kontakter med andra nordbor (se ex. 5) och det svenska folkets egenskaper (se ex. 6).  

 

(4) ”Det finns inga perioder utan man har samma schema hela året” (Blom m.fl. 2015: 72). 



 11 

(5) ”Hos hennes värdfamilj bodde också en tysk utbyteselev” (Blom m.fl. 2015: 72). 

(6) ”Jag har alltid tyckt att svenskar är väldigt öppna och sociala” (Blom m.fl. 2015: 72). 

 

Huvudkategorin ”Kunskaper i språk” behandlas genom gymnasistens språkinlärningprocess. Hon 

påpekar att genom att få mer självförtroende blir det lättare att tala ett främmande språk, som exempel 

7 visar. 

 

(7) ”I början talade jag engelska. Men så småningom började jag prata mer svenska när jag inte var rädd 

för att göra misstag.” (Blom m.fl. 2015: 72.) 

3.3 Fokus kurs 2: 1 Upptäck Norge! 

I text ”Upptäck Norge!” presenterar en allvetande berättare Norge som resmål och det norska folket 

(Blom m.fl. 2016a: 19). Huvudkategorin ”Den nordiska gemenskapen” fogar ihop nästan alla 

undergrupper som förekommer i texten. Dessa undergrupper är ”Det norska folket”, ”Kultur i Norge”, 

”Aktiviteter i Norge” och ”Näringar i Norge”. Norrmännen sägs vara vänliga och glada. Med 

anknytning till kulturen i Norge lyfts fram nationaldagen som firas med stora festligheter. Aktiviteter 

som Norge erbjuder är bland andra ridning, slalom och schack (se ex. 8). Det presenteras också 

Norges viktigaste näringar som är oljeindustri och fiske.  

 

(8) ”Spela schack, norrmännen älskar schack efter att Magnus Carlsen blev världsmästare” (Blom m.fl. 

2016a: 19). 

 

En annan huvudkategori som kommer upp är ”Miljön i de nordiska länderna”. Naturen i Norge 

beskriv som storlagen och de presenteras några populära turistmål i den norska naturen som exempel 

9 visar. 

 

(9) ”Vandra upp till Preikestolen som är en klippa över 604 meter över havet. Preikestolen är ett av 

Norges mest populära turistmål och ett måste för alla som gillar fantastiska vyer.” (Blom m.fl. 2016a: 

19.) 

3.4 Fokus kurs 2: 6 Norge i mitt hjärta 

Text ”Norge i mitt hjärta” berättar om en finsk studerande som flyttade till Norge för att få bo 

tillsammans med sin norska pojkvän (Blom m.fl. 2016a: 112). I texten behandlas två huvudkategorier. 

Den första kategorin är ”Den nordiska gemenskapen” som närmas ur Norges synpunkt: hurdant det 

är att bo i Norge (se ex. 10) och hurdana likheter det finns mellan hur de nordiska länderna angående 

bosättning (se ex. 11) samt hurdana egenskaper (se ex. 12) och värdesättningar norrmän har (se ex. 

13). Det norska levnadssättet beskrivs som friluftsliv. Det tas också upp relationer mellan nordbor 
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genom huvudpersonens förhållande till en norrman som hon hade träffat på ett nordiskt läger samt 

möjligheten att söka till universitetet i Norden. 

 

(10) ”tyvärr är det väldigt dyrt att leva här” (Blom m.fl. 2016a: 112). 

(11) ”vardagen här är så likadan som hemma i Finland” (Blom m.fl. 2016a: 112). 

(12) ”Norrmännen är sportiga naturälskare” (Blom m.fl. 2016a: 112). 

(13) ”Det bästa med Norge är friluftslivet och den avslappnade stämningen. Allt ordnar sig alltid och 

det är aldrig bråttom med saker och ting.” (Blom m.fl. 2016a: 112.) 

 

Den andra huvudkategorin är ”Miljön i de nordiska länderna”. Norges natur beskrivs som varierande 

och vacker under alla årstider, som exempel 14 visar. Den tredje huvudkategorin är ”Kunskaper i 

språk”. Det tas upp hur de två norska dialekterna förorsakar utmaningar för utlänningar eftersom de 

är väldigt olika (se ex. 15). 

 

(14) ”Naturen är storslagen här. (…). Norge är ett så otroligt vackert land under alla årstider.” (Blom 

m.fl. 2016a: 112.) 

(15) ”Språket har varit den största utmaningen eftersom alla talar sin egen dialekt. Här i Stavanger talar 

man en nynorsk dialekt, som är väldigt annorlunda än bokmål, som vi lär oss på universitetet.” (Blom 

m.fl. 2016a: 112.) 

3.5 Fokus kurs 3: 1 Fina Finland! 

I text ”Fina Finland” ger en allvetande berättare sådana fakta om Finland som finländare ska vara 

stolta över (Blom m.fl. 2016b: 17). Den huvudkategori som förenar samman de flesta av 

undergrupperna är ”Den nordiska gemenskapen”. Undergrupperna behandlar i sin tur Finland ur två 

synpunkter: det finska samhället och skolsystemet. Det finska samhället beskrivs mångsidigt. Det 

sägs vara stabilt och tryggt tack vare skattepengarna som möjliggör hälsovården och många tjänster 

också för människor som inte har så goda förutsättningar i livet. Man nämner också jämställdheten 

mellan könen, yttrandefriheten (se ex. 16), litandet på systemet och tryggheten (se ex. 17). Om det 

finska skolsystemet påpekas att det respekteras högt internationellt och att grundskolan i Finland är 

för alla barn.  

 

(16) ”yttrandefriheten är en av grunderna i vårt samhälle. Vi får vara med och påverka genom att rösta 

i fria och rättvisa val.” (Blom m.fl. 2016b: 17.) 

(17) ”Det finns inga (…) krig här. Det är tryggt att röra sig på gatorna.” (Blom m.fl. 2016b: 17.) 

 

Den andra huvudkategorin är ”Miljön i de nordiska länderna”. Det sägs att naturen i Finland är ren 

och att det inte finns några farliga naturfenomen. Samtidigt gör de fyra årstiderna att vardagliga 

väderleksförhållandena kan ibland vara svåra som exempel 18 visar. 
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(18) ”Det är mörkt och kallt. Du står i snöslasket och väntar på bussen som är sen.” (Blom m.fl. 2016b: 

17.) 

3.6 Fokus kurs 3: 4 Miriam – en halvfinländare på den svenska pophimlen 

I text ”Miriam – en halvfinländare på den svenska pophimlen” presenteras en svensk sångare som har 

både finska och engelska bakgrunder (Blom m.fl. 2016b: 6465). Det finns tre huvudkategorier som 

kan hittas i texten. Kategorin ”Den nordiska gemenskapen” består av meningar där det berättas om 

Sveriges finländare: det bor över 700 000 människor i Sverige med anknytning till Finland och dessa 

s.k. Sverigefinnar kan gå i finskspråkig skola. Den andra huvudkategorin är ”Den kulturella 

identiteten” och den behandlas genom att påpeka att man kan vara stolt över sitt utländska ursprung 

vilket framgår av exempel 19. Man kan också känna tillhörighet till flera nationaliteter (se ex. 20). 

Den tredje huvudkategorin är ”Kunskaper i språk” och där behandlas språkens olika uppgifter: i 

texten beskrivs känslospråk, vardagsspråk och skolspråk.  

 

(19) ”Miriam är väldigt stolt över sitt finska ursprung och känner sig inte helt svensk” (Blom m.fl. 

2016b: 64). 

(20) ”Finland är en del av mig. Jag har alltid känt att jag är både finsk och engelsk.” (Blom m.fl. 2016b: 

64.) 

3.7 Fokus kurs 3: 5 Snabbguide till Ankdammen 

I text ”Snabbguide till Ankdammen” presenterar en allvetande berättare Svenskfinland (Blom m.fl. 

2016b: 8081). Den första huvudkategorin som uppträder är ”Den nordiska gemenskapen” och den 

består av fem undergrupper. Den första undergruppen behandlar det splittrade Svenskfinland: det 

påpekas att Svenskfinland är geografiskt, språkligt och demografiskt splittrat. I den andra 

undergruppen förklaras begreppen Ankdammen och en finlandssvensk. I de två följande 

undergrupperna nämns finlandssvenskarnas värden (se ex. 21) och vanor (se ex. 22). I den sista 

undergruppen påpekas att det finns många finlandssvenskar i offentligheten (se ex. 23). 

 

(21) ”Finlandssvenskar har starka sociala nätverk, de är aktiva i föreningar och de är sammansvetsade” 

(Blom m.fl. 2016b: 81). 

(22) ”Varje år ordnas Stafettkarnevalen, där finlandssvenska skolor från hela landet tävlar mot varandra 

på Olympiastadion” (Blom m.fl. 2016b: 81). 

(23) ”I musikprogrammen vimlar det av finlandssvenskar men oftast talar de ändå finska i intervjuerna” 

(Blom m.fl. 2016b: 81). 
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Den andra huvudkategorin är ”Kunskaper i språk” och den består av en undergrupp som behandlar 

tvåspråkighet. Det påpekas att i familjerna där det finns en finlandssvensk och en finsktalande förälder 

blir barnen tvåspråkiga. 

3.8 Fokus kurs 3: 6 Allt är möjligt bara du vågar! 

I text ”Allt är möjligt bara du vågar!” berättar tre finskspråkiga ungdomar om sina erfarenheter efter 

gymnasiet och hur de har utnyttjat sina kunskaper i svenska (Blom m.fl. 2016b: 100101). Den ena 

har gjort sin värnplikt på svenska, den andra kom in på Hanken och den tredje kom in på Stockholms 

universitet. Det kan hittas tre huvudkategorier i texten. Den första kategorin är ”Den nordiska 

gemenskapen”. Det nämns några egenskaper som svenskar och finländare har, till exempel i Sverige 

småpratar man medan i Finland går man rakt på sak. Om studiemöjligheter i Norden sägs det att man 

kan söka in till alla universitet i Sverige med ett finskt gymnasiebetyg. Studentevenemang ger 

möjlighet att lära om kulturen (se ex. 24). 

 

(24) ” Jag har varit med på många sitsar som ordnas här och på det sättet har jag också lärt mig mera 

om den finlandssvenska kulturen” (Blom m.fl. 2016b: 101). 

 

Den andra huvudkategorin är ”Kunskaper i språk”. I den första undergruppen presenteras möjligheter 

som språkkunskaper ger (se ex. 25) och som har att göra med studier och värnplikt. Gällande 

språkkunskaper nämns det också positiva utsikter för framtiden (se ex. 26) och kommunikation med 

utlänningar (se ex. 27). Den andra undergruppen handlar om utvecklandet av språkkunskaper. Tiden 

utomlands sägs förbättra språkkunskaper. Det lönar sig inte att tala engelska med andra nordbor (se 

ex. 28). Det viktigaste är att våga tala (se ex. 29).  

 

(25) ”Språkkunskaper öppnar många dörrar” (Blom m.fl. 2016b: 100). 

(26) ”Jag kommer säkert att ha nytta av mina språkkunskaper i framtiden” (Blom m.fl. 2016b: 101). 

(27) ”man får bättre kontakt med folk om man kan deras språk” (Blom m.fl. 2016b: 101). 

(28) ”En del tänker att man kan lika gärna prata engelska med andra nordbor, men det tycker inte jag. 

Jag tycker att man får bättre kontakt med folk om man kan deras språk.” (Blom m.fl. 2016b: 101.) 

(29) ”Det gäller bara att prata på och inte oroa sig för alla fel som man gör” (Blom m.fl. 2016b: 101). 

 

Den tredje huvudkategorin är ”Den kulturella identiteten”. Den kommer fram genom påståendet om 

att tiden utomlands ger nya värderingar och kan ändra inställningen till hemlandet (se ex. 30). 

 

(30) ”Jag ser på mitt hemland Finland på ett nytt sätt. Det finns mycket som jag uppskattar i Finland 

(…)” (Blom m.fl. 2016b: 101.) 
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3.9 Fokus kurs 4: 1 Allt går bra på Island 

I text ”Allt går bra på Island” har det intervjuats sex nordbor som presenterar Island genom fakta om 

Island och tips om vad man kan se och uppleva där (Blom m.fl. 2017a: 21). Bland de intervjuade 

finns islänningar och människor från andra nordiska länder. Deras ålder kommer inte fram men 

ämnen som de berättar om behandlar både historia och ungdomsliv. 

 

I texten kommer upp två huvudkategorier. ”Den nordiska gemenskapen” kommer fram genom 

beskrivning av det isländska samhället. Texten lockar läsaren att bekanta sig mer med det 

framstegsvänliga landet som har en liten folkmängd men som är föregångare i många samhällsfrågor, 

bland annat i jämställdheten mellan könen (se ex. 31). Dessutom innehåller huvudkategorin 

beskrivning av isländska vanor och värden (se ex. 32 och 33). Huvudkategorin ”Miljön i de nordiska 

länderna” kommer fram i form av miljöbeskrivningar om Islands exotiska och varierande natur. 

Huvudstaden sägs vara trendig. 

 

(31) ”Island var det första landet i världen som valde en kvinnlig president. Det skedde redan år 1980.” 

(Blom m.fl. 2017a: 21.) 

(32) ”Islänningar (…) gillar att fira och festa. Nyårsaftonen är den vildaste festen på året.” (Blom m.fl. 

2017a: 21.) 

(33) ”Det här ordspråket ’þetta reddast’ fångar Island i ett nötskal. Det betyder att allting ordnar sig 

till slut.” (Blom m.fl. 2017a: 21.) 

3.10 Fokus kurs 4: 3 Bli mer kultursmart 

I text ”Bli mer kultursmart” behandlar en allvetande berättare kulturkompetens, inte bara ur nordisk 

synpunkt utan även mer generellt, på internationell nivå (Blom m.fl. 2017a: 61). Texten är inte riktad 

särskilt till ungdomar utan innehåller sådana fakta om kulturer som alla kan utnyttja. I texten kommer 

upp två huvudkategorier. Den första är ”Det mångkulturella samhället”.  Först och främst förklaras 

det att det mångkulturella samhället uppstår eftersom det är lätt att röra sig över nationsgränserna (se 

ex. 34). I vårt internationella samhälle ställs man inför kulturkrockar dagligen. Missförstånd kan 

undvikas med hjälp av kulturkompetens (se ex. 35 och 36).  

 

(34) ”folk stannar inte och lever hela sitt liv på ett enda ställe” (Blom m.fl. 2017a: 61). 

(35) ”Därför lönar det sig att känna till andra kulturer och respektera dem” (Blom m.fl. 2017a: 61). 

(36) ”Att vara kultursmart innebär att vi kan umgås med människor från hela världen” (Blom m.fl. 

2017a: 61). 

 

”Den nordiska gemenskapen” närmas genom att jämföra seder och bruk mellan Finland och andra 

kulturer. I många meningar hänvisas det till andra länders kulturer, inte bara de nordiska kulturerna 



 16 

(se ex. 37). Dessa meningar hör därför till undergruppen ”Seder och bruk i andra kulturer” som 

befinner sig under huvudkategorin ”Det mångkulturella samhället”.  Hänvisningarna till Finland och 

Sverige befinner sig däremot under huvudkategorin ”Den nordiska gemenskapen”. Det påpekas till 

exempel att man inte får vara närgången mot nya människor i Finland medan i många andra kulturer 

är det naturligt att ställa personliga frågor till nya bekantskaper (se ex. 38). Dessutom lyfts skillnaden 

mellan svenska och finska samtal fram i texten (se ex. 39). 

 

(37) ”I många kulturer kryddar man språket med vänliga små ord och fraser” (Blom m.fl. 2017a: 61). 

(38) ”Vi vill gärna ha både fysiskt och psykiskt avstånd till människor som vi inte känner så bra” (Blom 

m.fl. 2017a: 61). 

(39) ”I finska samtal är det artigt att lyssna utan att avbryta. Men i Sverige är det i stället oartigt att inte 

komma med små kommentarer och frågor när man pratar med någon.” (Blom m.fl. 2017a: 61.) 

3.11 Fokus kurs 5: 1 Lyckliga Danmark? 

I text ”Lyckliga Danmark?” intervjuas en journalist som har utforskat det nordiska fenomenet enligt 

vilket de nordiska länderna har hög livskvalitet och danskarna är det lyckligaste folket i världen (Blom 

m.fl. 2017b: 19). Journalisten har skrivit en bok om fenomenet och boken har väckt debatt bland 

nordbor. Texten behandlar inte särskilt ungdomsfrågor. Två huvudkategorier framträder i analysen. 

”Den nordiska gemenskapen” lyfts fram genom att visa likheter mellan de nordiska länderna och 

presentera det danska samhället. Det förenande elementet är att de nordiska länderna har hög 

livskvalitet. Det danska samhällets egenskaper är att det finns jämlikhet mellan könen och att i 

Danmark föredrar man medelmåttighet. Det påpekas att integrering i det danska samhället kan vara 

svårt (se ex. 40). Huvudkategorin innehåller också beskrivningar av det danska folkets egenskaper 

och värden. Danskarnas rykte som det lyckligaste folket lyfts fram. Danskarna sägs också vara lugna 

men lite kalla utifrån sett såsom det konstateras i exempel 41. Om värdena sägs att danskarna ser alla 

människor lika värda och att de är familjecentrerade vilket kan vara orsaken till att de är så lyckliga 

(se ex. 42). 

 

(40) ”Om man är alltför annorlunda och inte passar in i den danska modellen kan man få det ganska 

svårt” (Blom m.fl. 2017b: 19). 

(41) ”Danskar kan också verka lite kalla, kanske till och med arroganta eller självbelåtna ibland” 

(Blom m.fl. 2017b: 19). 

(42) ”Jag tror att förklaringen till danskarnas lycka (…) finns i ett annat danskt uttryck (…), det är 

ordet ’hygge’. Det betyder att man har mysigt tillsammans, att man värdesätter det mjuka i livet och 

att man gillar att ha det lugnt och skönt tillsammans med sina närmaste.” (Blom m.fl. 2017b: 19.) 

 

Den andra huvudkategorin är ”Miljön i de nordiska länderna”. Miljöbeskrivningen handlar om vädret 

i Danmark: Köpenhamn sägs vara mörk och regnig. 
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3.12 Fokus kurs 5: 2 Världen börjar i Norden 

I text ”Världen börjar i Norden” presenteras två finländare som studerar i Sverige, den ena vid 

universitet och den andra på textilhögskola (Blom m.fl. 2017b: 3031). Analysen av texten ger två 

huvudkategorier. Den första är ”Kunskaper i språk”. Om språkkunskaperna, egentligen inlärningen 

av svenska, påpekas det att det först kan vara svårt att förstå rikssvenskan då man är van vid 

finlandssvenskan. Umgänge med svenskarna gör ändå inlärningen av språket snabbare vilket framgår 

av exempel 43. 

 

(43) ”svenskarna är väldigt trevliga och lätta att umgås med och det gjorde att jag lärde mig språket 

ganska snabbt.” (Blom m.fl. 2017b: 31) 

 

Den andra huvudkategorin ”Den nordiska gemenskapen” består av undergrupperna ”Kontakter med 

svenskarna” och ”Studiemöjligheter i Norden”. Den först nämnda undergruppen lyfter fram den 

svenska seden att fika, vilket befrämjar kontakter med svenskarna (se ex. 44). Studiemöjligheter i 

Norden är mångsidiga och med ett finländskt studentbetyg har man bra förutsättningar att söka till 

högskoleutbildning i andra nordiska länder. Därtill lyfts fram några särskilda studiemöjligheter (se 

ex. 45) 

 

(44) ”Och det där med fika är verkligen viktigt här, för det är så man får kontakt med svenskarna” (Blom 

m.fl. 2017b: 31). 

(45) ”Jag är sugen på att flytta till Norge eftersom (…) det finns bra förutsättningar för det [specialisering 

på akutmedicin] där” (Blom m.fl. 2017b: 31). 

3.13 Fokus kurs 5: 3 Ta det lugnt och våga prova 

I text ”Ta det lugnt och våga prova” presenteras sommarjobbmöjligheter i Norden (Blom m.fl. 2017b: 

5455). I texten intervjuas tre finska ungdomar som har sommarjobbat i Danmark, på Åland och på 

Island. I texten kommer fram deras erfarenheter och personliga åsikter gällande nordiska länder. 

Följande huvudkategorier kommer fram i texten: ”Den nordiska gemenskapen”, ”Kunskaper i språk” 

och ”Den kulturella identiteten”. Kategorin ”Den nordiska gemenskapen” innehåller flera 

undergrupper. Relationer mellan nordbor kommer fram genom påståenden om att umgänge med 

nordborna är roligt och man kan ha nya nordiska vänner och besöka dem även efter sommarjobbet. 

Det finns skillnader mellan invånarna i de nordiska länderna (se ex. 46) men nordborna har också 

mycket gemensamt. Intresset för de övriga nordiska länderna är närvarande i texten som exempel 47 

visar. Det sägs också att det nordiska nätverket är viktigt eftersom det kan ge till exempel 

arbetsmöjligheter senare i livet. Dessutom kommenteras isländska värderingar enligt exempel 48. 

 



 18 

(46) ”Det märks att det finns små skillnader mellan oss; islänningar och danskar är till exempel mer 

livliga och aktiva” (Blom m.fl. 2017b: 54). 

(47) ”Jag har alltid varit fascinerad av Island och ville absolut hitta jobb där” (Blom m.fl. 2017b: 55). 

(48) ”Islänningarna värdesätter mycket mer att du är en kreativ person med många idéer än att du har 

fina betyg” (Blom m.fl. 2017b: 55). 

 

Om kunskaperna i språk sägs det att man lär sig språket då man sommarjobbar utomlands. 

Svenskkunskapernas betydelse betonas i kommunikationssituationer även i Finland (se ex. 49) 

eftersom språkkunskaperna underlättar skapandet av nätverk. Språkkunskaperna hjälper också till då 

man söker jobb utomlands (se ex. 50). 

 

(49) ”När man träffar svenskspråkiga i Finland är det en stor fördel om man kan tala svenska med dem. 

De litar mer på dig och det blir lättare att skapa nätverk med dem.” (Blom m.fl. 2017b: 55.) 

(50) ”Eftersom jag hade så lite arbetserfarenhet ville jag göra något speciellt med min ansökan, så jag 

tecknade en bild av glasskiosken där jag också ritade in flaggor av de språk jag talar: finska, svenska 

och engelska” (Blom m.fl. 2017b: 55). 

 

Den kulturella identiteten lyfts fram i fraserna som uttrycker förbättringen av självkännedom (se ex. 

51) och ökandet av självsäkerhet (se ex. 52) med anledning av sommarjobbet i Norden. 

 

(51) ”Jag har lärt mig mycket om mig själv också” (Blom m.fl. 2017b: 55). 

(52) ”det är bra att fortsätta sig i situationer där man kanske inte alltid vet vad man borde göra, men man 

bara klarar av det” (Blom m.fl. 2017b: 55). 

3.14 Fokus kurs 7: 3 Den modiga aktivisten 

I text ”Den modiga aktivisten” är berättaren en ung kvinna med ett somaliskt ursprung som driver 

feministiska och samhälleliga ärenden i den finska offentligheten (Blom m.fl. 2018: 7475). Det går 

att hitta två huvudkategorier i texten. Den första kategorin är ”Det mångkulturella samhället” som tas 

upp i meningarna som behandlar tolerans mot olikhet i Finland. Det sägs att människor med 

invandrarbakgrund är välkomna i den finska offentligheten (se ex 53) och textens huvudperson 

beskrivs som opinionsbildare.  

 

(53) ”Med sin hijab och sitt somaliska ursprung är hon en frisk fläkt i den finska offentligheten” (Blom 

m.fl. 2018: 75). 

 

Den andra huvudkategorin ”Den nordiska gemenskapen” består av fyra undergrupper. De första två 

undergrupperna behandlar det finska samhällets utveckling och missförhållanden. Det har skett en 

utveckling i fråga om minoriteternas ställning som har förbättrats men det finns ändå mycket jobb att 

vidareutveckla den. Missförhållandena är att debattklimatet kring minoritetsställning ibland är svårt 
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och trots att Finland ser ut som ett fredligt och rikt land finns det orättvisa hierarkier och resurserna 

är inte alltid rättvist delade (se ex. 54). Ytterligare ett missförhållande är polisens uppförande mot 

invandrare (se ex. 55) även om den tredje undergruppen ”Funktionssätt i det finska samhället” visar 

att polisen inte får kontrollera folk utifrån etnisk profilering. I den fjärde undergruppen ges två 

exempel på hur man individuellt kan påverka i samhället: man måste säga vad man tänker och också 

lyssna på andra vilket framgår av exempel 56 och 57. 

 

(54) ”Många grupper, till exempel kvinnor, handikappade eller olika etniska minoriteter har tyvärr inte 

lika bra möjligheter i livet” (Blom m.fl. 2018: 75). 

(55) ”Om man ser ut som en utlänning kan man bli stannad och kontrollerad på gatan” (Blom m.fl. 2018: 

75). 

(56) ”Det viktiga är (…) att våga säga sin åsikt och stå upp för det man tror på om man vill vara med 

och påverka samhället” (Blom m.fl. 2018: 75). 

(57) ”det är viktigt att lyssna på alla (…) och verkligen försöka förstå vilka deras problem egentligen 

är” (Blom m.fl. 2018: 75). 

4 RESULTAT 

Analysen visar att texternas berättare är gymnasister och ungdomar samt vuxna som, på grund av sin 

profession, har att göra med kultur. I några fall är det fråga om en allvetande berättare. Ungdomarna 

presenterar sådana studie- och sommarjobbmöjligheter, som är aktuella för läroböckernas målgrupp, 

genom sina egna erfarenheter. Att det är just ungdomarna som presenterar dessa möjligheter gör det 

lättare för gymnasister att identifiera sig med texternas berättare. I samband med varje text finns det 

dessutom en bild av den person som fungerar som berättare samt en liten textruta med hens 

personuppgifter så som ålder och studieinriktning vilket också underlättar identifikationen. Å andra 

sidan är en sådan jag-berättare inte neutral med sina kommentarer jämfört med en allvetande berättare 

som är mer objektiv.  

 

Huvudkategorierna, som framkommer i analysen, kan anses representera de teman som texterna 

behandlar. Temana är ”den nordiska gemenskapen”, ”kunskaper i språk”, ”miljön i de nordiska 

länderna”, ”den kulturella identiteten” och ”det mångkulturella samhället”. Analysen visar att i varje 

text behandlas ett till tre teman. Det mest behandlade temat är den nordiska gemenskapen: temat 

behandlas i alla texter. Detta tema är också det mest omfattande. I de följande stycken presenteras de 

viktigaste resultaten av innehållsanalysen 
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4.1 Den nordiska gemenskapen 

Studierna i Norden tas upp i tre texter och var och en referens betonar värdet på det finska 

gymnasiebetyget. Texterna övertygar läsaren om att som finländare är det lätt att söka till 

högskoleutbildning i Norden och möjligheterna är mångsidiga (jfr 2.1.3). På det här sättet ses det till 

att de studerande vet hurdana möjligheter de har efter gymnasiet. Sommarjobbmöjligheterna 

presenteras på ett mycket positivt sätt: under sommarjobbperioden utvecklas språkkunskaperna, man 

får nya nordiska vänner och man kan även lära sig mer om sig själv. 

 

De nordiska ländernas samhällen är ofta presenterade som progressiva och trygga. Det finska 

samhället är ändå presenterat i både positivt och negativt ljus. I text 3 ”Den modiga aktivisten” ställer 

berättaren kritiska kommentarer om det finska samhällets hierarkier och svårt debattklimat (se 3.1.4). 

Det är antagligen meningen att de studerande lär sig att förhålla sig till kritik mot den samhälleliga 

diskussionen (jfr 2.1.1). I texterna nämns några skillnader mellan de nordiska länderna, som har att 

göra med skolsystemets olikheter. Mer betonas ändå likheter gällande vardagen och den höga 

livskvaliteten.  

 

De nordiska nationaliteterna är presenterade genom deras karaktärsdrag samt vanor och värden. De 

karaktärsdrag som nämns i de analyserade texterna är vanligen relativt stereotypa, till exempel 

norrmännen sägs vara sportiga, svenskarna punktliga och danskarna lugna. Ofta handlar det om 

positiva karaktärsdrag men ibland lyfts det fram även negativa kommentarer, till exempel att 

danskarna kan verka kalla och arroganta. Dessa påståenden är vanligen presenterade som åsikter av 

människor som har intervjuats i texterna. De värden som nämns har ofta att göra med familj och 

livsattityd. Det används uttryck som ”þetta reddast” och ”lagom” som folk i länderna i fråga använder 

och kan dock sägs vara sanningsenliga. Som Benjamin (2014: 60–61) påpekar kan sådan specifik 

information om olika nationaliteter ändå medverka till uppkomst av fördomar (se 2.1). 

 

De vanor som nordbor sägs ha är ofta något som man gillar eller brukar göra. Framställningen av 

sådana vanor kan vara nyttig för de studerande med tanke på möjliga vistelser i de nordiska länderna. 

Om man redan vet något om mållandets vanor kan det hjälpa en att anpassa sig till samhället och att 

komma i kontakt med andra nordbor. Det sägs till exempel att den svenska seden att fika befrämjar 

kontakter med svenskarna. Sådana framställningar är viktiga för ungdomar som förhoppningsvis 

kommer att bli aktiva medlemmar i den nordiska gemenskapen. Nätverkets betydelse, och 

språkkunskapernas värde för deras skapande, betonas. Dessa framställningar kan ses främja 

ömsesidig förståelse, vilket är målet för mångkulturell undervisning (Larzén 2005: 19, se 2.1), och 
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utveckla de studerandes kulturkompetens genom att öka förmågan att möta och förstå främmande 

kulturer (se 2.1.1) 

4.2 Kunskaper i språk 

Kunskaper i språk tas upp i sju texter. I många av dessa texter handlar det om utvecklandet av 

språkkunskaperna. Det påminns också flera gånger att man lär sig genom att öppna sin mun och att 

man inte ska bry sig för mycket om eventuella fel. Tiden som man tillbringar utomlands är ett säkert 

sätt att utveckla sina språkkunskaper. Det nämns också många möjligheter som språkkunskaper ger, 

till exempel skapandet av nätverk och kommunikation med andra nordbor blir lättare vilket hjälper 

de studerande att utveckla sin kulturkompetens (se 2.1.1). Yttranden som ”språkkunskaper öppnar 

många dörrar” och ”jag kommer säkert att ha nytta av mina språkkunskaper i framtiden” (Blom m.fl. 

2016b: 100–101) representerar ett väldigt positivt förhållande till språkkunskaperna. Detta är ett sätt 

att inspirera de studerande att åka utomlands och använda språket utanför skolmiljön. 

 

I exempel 28 (se 3.8) lyfts fram ett fenomen som är märkbart i Norden: nordborna talar engelska 

tillsammans även om många av de nordiska språken är förståeliga sinsemellan. Textens berättare 

påpekar ändå att ”man får bättre kontakt med folk om man kan deras språk” (Blom m.fl. 2016b: 101). 

Det är ett viktigt budskap till ungdomar att de nordiska språken måste vårdas för att den nordiska 

gemenskapen ska bevaras som enhetlig. 

4.3 Miljön i de nordiska länderna 

Miljön i de nordiska länderna blev en av huvudkategorierna eftersom den hänger ihop med 

kulturkompetensen: att känna till grannländernas miljöförhållanden kan hjälpa en att förstå folkets 

egenskaper. Norges vackra natur kan till exempel under alla årstider medverka till norrmännens 

värdesättning av friluftslivet. Temat tas upp i fem texter som behandlar miljön i Norge, Finland, 

Island och Danmark. Mest handlar det om naturbeskrivningar som ofta är lockande. Syftet med 

behandlingen av temat är väcka läsarens intresse för landet. 

4.4 Den kulturella identiteten 

Den kulturella identiteten behandlas i tre texter. En svensk sångare säger att hon är stolt över sitt 

finska ursprung men det är möjligt att känna tillhörighet med flera nationaliteter. En 

universitetsstuderande säger att tiden utomlands har gett nya värderingar och ökat uppskattningen av 

hemlandet. Dessa påståenden signalerar att den kulturella identiteten påverkas av många faktorer, inte 

bara av personens egen nationalitet (se 2.1.2). Den kulturella identiteten kan alltså utvecklas och 
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förändras till följd av nya upplevelser. Det kan dras sådana slutsatser av dessa påståenden att de 

uppmuntrar de studerande att anse den kulturella identiteten vara en föränderlig upplevelse som inte 

är förbunden med nationaliteten. Dessutom fungerar kulturella värderingar som grund till kulturella 

identiteter. Genom sådana reflektioner över värderingar hjälps de studerande med att förstärka sin 

kulturella identitet (se 2.2). 

4.5 Det mångkulturella samhället 

Det mångkulturella samhället tas upp i två texter. Först och främst förklaras vad det mångkulturella 

samhället betyder. Kontakterna över nationsgränserna ökar på grund av globaliseringen. Då kulturer 

med olika seder och bruk möter uppstår det kulturkrockar. Det presenteras olika vanor som kan hjälpa 

en att förstå beteendet av invånarna i de nordiska länderna. Dessa vanor, som småord under samtal, 

är ofta förekommande i vardagliga situationer och är alltså nyttiga för de studerande att känna till. 

Betydelsen av kulturkompetensens betonas i det mångkulturella samhället. Det påpekas i de 

undersökta texterna att kulturkrockar kan undvikas med hjälp av kulturkompetens. Exempel 36 (se 

3.10) lyfter fram att kultursmarta människor kan umgås med människor från hela världen vilket är en 

av de faktorerna som påverkar kulturkompetens (Byram 2003: 62, se 2.1.1).  

5 SAMMANFATTNING OCH DISKUSSION 

Syftet med den här kandidatavhandlingen har varit att ta reda på hur kulturkompetens framförs och 

behandlas ur en nordisk synvinkel i gymnasieböcker i B1-lärokursen i svenska. Undervisning i kultur 

är en viktig del av språkundervisningen och kulturkompetens utgör även ett av de allmänna 

temaområdena i Grunderna för gymnasiets läroplan 2015. Att kunna kommunicera med människor 

från andra kulturer är viktigt i vårt mångkulturella samhälle och kräver kulturkompetens. Jag har 

koncentrerat mig på den nordiska gemenskapen som erbjuder flera möjligheter i anslutning till studier 

och arbete. Därför har det varit väsentligt att undersöka hur nordisk kulturkompetens behandlas i 

läroböckerna. Mina undersökningsfrågor har varit: 

 

 Genom hurdana teman behandlas kulturkompetens ur en nordisk synvinkel i texter i 

gymnasieböcker i svenska? 

 Ur vems synvinkel är texterna skrivna? 

 

Mitt undersökningsmaterial har varit läroboksserien Fokus som används som läromedel i flera 

gymnasier i Finland. Vid materialinsamlingen gallrade jag i de sju läroböckerna och valde sådana 

texter som behandlade kulturkompetens. Sammanlagt blev det 14 texter. Analysmetoden i min 
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undersökning har varit kvalitativ innehållsanalys som består av tre faser. Först, genom reducering, 

skapade jag förenklade uttryck för sådana originella uttryck i lärobokstexter som behandlade 

kulturkompetens. Genom att gruppera och abstrahera uttrycken formade jag undergrupper och 

slutligen huvudkategorier som kunde ses som teman som beskriver undervisningen av 

kulturkompetens i svenskundervisningen. 

 

De teman som jag har kommit fram till vid min analys är ”den nordiska gemenskapen”, ”kunskaper 

i språk”, ”miljön i de nordiska länderna”, ”den kulturella identiteten” och ”det mångkulturella 

samhället”. Dessa teman hänger oskiljaktigt samman med nordisk kulturkompetens, vilket jag 

redogör för i det följande. 

 

Som sagt tidigare (se 2.1.1), kan interkulturell kompetens anses bestå av fem faktorer som är 

kännedom, attityder, kunnighet i tolkning, kunnighet i interaktion och kritisk kulturell medvetenhet 

(Byram 2003: 62). I ljuset av mina analysresultat kan det sägas att var och en av dessa faktorer tas i 

beaktande i läroboksserien Fokus för att vidareutveckla de studerandes nordiska kulturkompetens. 

Kännedom av de nordiska kulturer växer tack vare framställning av de nordiska länderna, deras kultur 

och miljö. Det verkar också att med dessa positiva föreställningar försöker man förstärka de 

studerandes positiva attityder till de nordiska länderna och andra nordbor. Kunnighet i tolkning blir 

möjlig då man känner till den nordiska kulturen. Kunnighet i interaktion kräver i sin tur 

språkkunskaper. Syftet med text 3 ”Den modiga aktivisten” kan anses vara att utveckla läsarens 

kritiska kulturella medvetenhet genom att ta upp en invandrares synpunkt i det finska samhället (se 

3.1.14). På detta sätt blir de studerande medvetna om att det finns olika samhällsaspekter.  

 

Min hypotes om att temana behandlar ungdomsliv och intresserar målgruppen besannades delvis. 

Temat ”Den nordiska gemenskapen” behandlades genom bland andra studieliv och 

sommarjobbmöjligheter som båda erbjuder aktuell information för gymnasister. Samtidigt är många 

texter så att säga allmännyttiga: kunskap om nordiska folkens karaktärsdrag är nyttigt att ha i 

kommunikationssituationer med nordbor, men annars är temat inte riktat särskilt till gymnasister. I 

många texter är berättaren en gymnasist eller en ung person, vilket stöder min hypotes, men ungefär 

lika ofta har de analyserade texterna en allvetande berättare. I sådana fall behandlas temana ur en 

objektiv synvinkel och det som sägs har kanske mer trovärdighet jämfört med texter med en jag-

berättare som naturligtvis är mer partisk. Det kan också begrundas om påståendena, även om de 

presenteras som någons åsikt, förstärker fördomar som kan grunda sig på en specifik information (se 

2.1). Påståendet om att danskarna kan verka kalla och arroganta kan till exempel ge upphov till sådana 

antaganden. 
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I början av skrivprocessen tänkte jag inkludera två läroboksserier i mitt undersökningsmaterial. Då 

jag började med innehållsanalysen kom det ändå fram att analyseringsprocessen av de 14 texterna i 

läroboksserien Fokus var jobbig och tidskrävande. Dessutom förutsatte analysen en så omfattande 

beskrivning av innehållet av de undersökta texterna i avhandlingens analysdel att jag bestämde mig 

att nöja mig med en läroboksserie. Analysmetoden som jag valde visade sig vara fungerande i min 

undersökning. Den materialbaserade innehållsanalysen av de undersökta texterna var den mest 

tidskrävande delen i skrivprocessen. Resultaten är ändå relevanta, och i själva verket behandlas 

många av de teman som min analys har resulterat i även i GFGL2015. Det kan diskuteras om dessa 

bakgrundsfakta har påverkat analysresultaten så att huvudkategorierna blev till med anledning av att 

jag visste att de teman som behandlas i läroboksserien baserar sig på de riktlinjer som presenteras i 

GFGL2015. I så fall skulle det ha varit fråga om en teoristyrande analysmetod där redan bekanta 

teoretiska begrepp används i abstrahering (se 1.3). I min undersökning skapade jag ändå 

huvudkategorierna utgående från materialet och det förekom också en sådan kategori som jag inte 

förväntade mig, nämligen ”Miljön i de nordiska länderna”. 

 

I framtiden kommer kulturundervisningen antagligen spela en ännu viktigare roll på grund av 

globaliseringen. Kulturkompetens behövs på många livsområden och därför är det nyttigt för de 

studerande att utveckla sin kulturkompetens. Det blir också viktigt att undersöka och utveckla 

metoder som används i kulturundervisningen. Eftersom läroböcker fortfarande används som verktyg 

i undervisningen anser jag att mitt undersökningsproblem skulle kunna studeras mer omfattande 

genom att inkludera fler läroboksserier i undersökningsmaterialet. I andra läroboksserier behandlas 

eventuellt andra teman än i Fokus. Kulturkompetens i språkundervisning skulle också kunna studeras 

ur en annan synvinkel, till exempel genom att ta reda på hur lärare förverkligar sin kulturundervisning 

under lektioner. Det vore också intressant att veta hur de teman som förekommer i denna 

undersökning behandlas under lektionerna. 
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Bilaga 1 

 

Tablå 1 Reducering av text ”Allt går bra på Island” (Blom m.fl. 2017a: 21) 

Originellt uttryck Förenklat uttryck 

”Island är kontrasternas land med vulkaner och is, heta 

källor och glaciärer, hästar och fyrhjulsdrivna jeepar.” 

På Island finns varierande 

natur 

”huvudstaden Reykjavik är liten, men ändå trendig som en 

världsmetropol.” 

Huvudstaden Reykjavik är 

liten men trendig 

”Men det finns mycket som gör Island ännu mer exotiskt.” Island är exotisk 

”Islänningar har sena vanor och de gillar att fira och festa.” Islänningar gillar att fira 

”Island var det första landet i världen som valde en 

kvinnlig president. Det skedde redan år 1980.” 

Island fick en kvinnlig 

president först i världen år 

1980 

”Islänningar är föregångare även i andra samhällsfrågor.” Islänningar är föregångare i 

många samhällsfrågor 

”Det är billigt att bada i dem utomhusbassänger och det 

är där isländska ungdomar brukar träffas och umgås efter 

skola och studier.” 

Isländska ungdomar brukar 

träffas i utomhusbassänger 

”Island har bara drygt 300 000 invånare” Island har 300 000 invånare  

”Det här ordspråket ’þetta reddast’ fångar Island i ett 

nötskal. Det betyder att allting ordnar sig till slut.” 

Islänningar anser att allting 

ordnar sig till slut 

”Livet kan vara tufft på en liten ö med svårt klimat” Islands klimat är svår 

 

Tablå 2 Gruppering 

Förenklat uttryck Undergrupp 

På Island finns varierande natur 

Islands klimat är svår 

Island är exotisk 

Huvudstaden Reykjavik är liten men trendig 

Omgivningar på Island 

Islänningar gillar att fira 

Isländska ungdomar brukar träffas i utomhusbassänger 
Isländska vanor 

Island fick en kvinnlig president först i världen år 1980 

Islänningar är föregångare i många samhällsfrågor 

Island har 300 000 invånare 

Isländskt samhälle 

Islänningar anser att allting ordnar sig till slut Islänningars värden 

 

Tablå 3 Abstrahering 

Undergrupp Huvudkategori 

Omgivningar på Island Miljön i de nordiska länderna 

Isländska vanor 

Isländskt samhälle 

Islänningars värden 

Den nordiska gemenskapen 
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